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Обеспечение высокого качества перевода текстов с использованием средств автоматизации перевода невозможно без взаимодействия человека и машины. Необходимым этапом работы с системами машинного перевода (МП) является постредактирование (редактирование результата машинного перевода), особенно в тех сферах, где к качеству перевода предъявляются повышенные требования, например, в медицине [2]. Предредактирование (преобразование исходного текста до его загрузки в систему машинного перевода) позволяет снизить время и усилия переводчика на постредактирование. В некоторых случаях предредактирование является наиболее эффективным способом получить результат МП, приемлемый для постредактирования. Одним из таких случаев является перевод компрессированных конструкций, таких как английские инфинитивные, причастные и герундиальные конструкции, сложные определения, и др. [1, 3], представляющие собой свернутые придаточные предложения в составе сложного, так как их правильная интерпретация требует учета контекста и понимания ситуации внеязыковой действительности. Системы МП на данном этапе своего развития неспособны разворачивать такие структуры. Кроме того, в языках различного строя могут отсутствовать эквивалентные конструкции и перевод может требовать перестроения предложения, разделения его на несколько предложений и других сложных для машины преобразований [2]. Предредактирование требует минимальных затрат времени и усилий для человека, обладающего знаниями в области грамматики исходного языка и понимающего контекст.  В свою очередь, само предредактирование и анализ результатов машинного перевода после предредактирования являются инструментами, позволяющими глубже проанализировать компрессированные конструкции и осуществлять пред- и постредактирование более эффективно.
Приведем несколько примеров предредактирования компрессированных конструкций в аутентичных медицинских текстах на английском языке при нейронном машинном переводе (НМП) на русский язык. Медицинская тематика выбрана ввиду повышенных требований к качеству перевода и спецификой отношения к времени в медицинском дискурсе, что ведет к большей важности компрессии. На этапе НМП текстов без предредактирования выявлено, что в ряде случаев «машина» не всегда верно эксплицирует логические и грамматические отношения в компрессированной конструкции, что приводит к несогласованности предложения. Например:
(1) The patient is a 68-year-old male retired carpenter with a history of long standing diabetes mellitus who underwent an orthotopic heart transplant [4].

(НМП) Пациент является 68-летним мужчиной, вышедшим на пенсию плотником с длительным сахарным диабетом, который перенес ортотопическую трансплантацию сердца.
В данном случае конструкция не развернута, логические связи не эксплицированы, в результате чего грамматически трансплантация сердца относится не к пациенту, а к диабету.
(2) When seen as an outpatient for a routine endomyocardial biopsy, given his history over the preceeding 2 weeks, chest x-rays and a CT scan were obtained [4].
(НМП) Когда его рассматривали как амбулаторного пациента для рутинной эндомиокардиальной биопсии, учитывая его историю за предыдущие 2 недели, были получены рентгеновские снимки грудной клетки и КТ.

На самом деле, очевидно, что врачи никого не рассматривали в качестве амбулаторного пациента. Описываемые события и происходили во время амбулаторного посещения. Одним из эффективных способов передать содержание данного предложения на русском языке является его разделение на несколько простых предложений, но системы МП пока неспособны менять границы предложений.
После предредактирования, в ходе которого компрессированные конструкции были развернуты до придаточных предложений, удалось избежать ошибок в переводе данных конструкций. Обратимся к приведенным выше примерам:
(1 ПРЕД) The patient is a 68-year-old male retired carpenter who has the history of long standing diabetes mellitus and who underwent an orthotopic heart transplant.

(НМП 1 ПРЕД) Пациент — 68-летний мужчина, плотник на пенсии, страдающий длительным сахарным диабетом и перенесший ортотопическую трансплантацию сердца.

 В данном случае предредактирование помогло добиться согласованности предложения в результате МП. 
(2 ПРЕД) When he was seen as an outpatient for a routine endomyocardial biopsy, chest x-rays and a CT scan were obtained given his history over the preceeding 2 weeks.
(НМП 2 ПРЕД) Когда он был осмотрен амбулаторно для плановой эндомиокардиальной биопсии, были сделаны рентген грудной клетки и компьютерная томография с учетом его анамнеза в течение предшествующих 2 недель.
В данном примере в ходе предредактирования не только была развернута компрессированная конструкция, но и изменен порядок следования сложного обстоятельства и главного предложения для того, чтобы грамматическая структура предложения соответствовала его логическим связям. Результат НМП не является сопоставимым по качеству с переводом профессионального переводчика и все еще нуждается в постредактировании. Однако предредактирование позволило предотвратить такие ошибки, для исправления которых потребовалось бы много времени и усилий: нарушение логических связей (требуется обращение к исходному тексту), несогласованность (требуется перестроение грамматической структуры) [2]. 
Таким образом, приведенные примеры иллюстрируют, что: 1) системы НМП часто не могут адекватно перевести англоязычные компрессированные конструкции, так как плохо обучены выполнять декомпрессию, а также изменять границы предложений (например, разделить одно предложение на два); 2) предредактирование компрессированных конструкций помогает избежать ошибок и сократить затраты времени и усилий на постредактирование; 3) в ходе предредактирования компрессированные конструкции разворачиваются в исходном тексте до придаточных предложений, а также используются другие приемы (изменение порядка следования частей предложения, изменение границ предложений и т.д.).
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